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E Gebrauchsanweisung

Rollo
Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns ber |hr Vertrauen!
Wir bedanken uns fiir das Vertrauen, das Sie in unsere Produkte setzen! lhr neues
Rollo wurde nach dem aktuellen Stand der Technik konstruiert und gefertigt.
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Inbetriebnahme
sorgféltig durch! Diese Anleitung enthalt alle notwendigen Informationen
flir den sicheren Umgang mit dem Rollo und dessen lange Lebensdauer.
Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise in dieser Anleitung!

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaéaRer Gebrauch

Das Geréat entspricht dem Stand von Wissenschaft und Technik, sowie
den geltenden Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des Inver-
kehrbringens im Rahmen seiner bestimmungsgemafRen Verwendung.
Dieses Produkt dient als Sichtschutz, Schutz vor direkter Sonneneinstrahlung.
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. Durch bestim-
mungswidrige Verwendung, Veranderungen am Gerat oder durch
den Gebrauch von Teilen, die nicht vom Hersteller gepriift und freige-
geben sind, kdnnen unvorhersehbare Schaden entstehen!

Jede nicht bestimmungsgemafie Verwendung bzw. alle nicht in dieser

Gebrauchsanweisung beschriebenen Tatigkeiten am Gerat sind unerlaubter

Fehlgebrauch auRerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstellers.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsanweisung

deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende Symbole verwendet:
GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Unmittelbar gefahrliche Situation, die Tod oder
schwere Verletzungen zur Folge haben wird.

zungsgefahr! Allgemein gefahrliche Situation, die Tod oder

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Verlet-
& schwere Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! Geféhrliche
Situation, die Verletzungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Situation, die
Sachschaden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Verstandnis der
Ablaufe gegeben werden.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie bei der Montage (Bohrungen) eine Staubschutz-
maske.

@ Tragen Sie bei der Montage einen Schutzhelm.

Bei der Montage (Bohrungen) des Produktes besteht Gefahr
durch umherfliegende Splitter! Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie bei der Montage Sicherheitsschuhe.

@ Tragen Sie bei der Montage Schutzhandschuhe.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Um das Rollo sicher montieren zu kbnnen, muss der Anwender
diese Gebrauchsanweisung vor der Montage des Produkts gele-
sen und verstanden haben.
¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheits-
hinweise missachten, gefahrden Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshin-
weise fUr die Zukunft auf.

* Auf ein Rollo wirken die unterschiedlichsten Krafte durch Wind
oder Regen. Stellen Sie deshalb vor der ersten Inbetriebnahme
sicher, dass alle Schrauben und Bolzen fest angezogen sind.

* Nur bei regelmaRiger Kontrolle und Wartung ist eine sichere und
gefahrlose Nutzung des Rollos gewahrleistet.

* Fahren Sie das Rollo nachts und bei Nichtgebrauch ein.

¢ Stellen Sie sicher, dass die Grundplatte auf einem festen und
sicheren Untergrund befestigt ist.

* Halten Sie Heizgerate, offene Flammen (z.B. Kerzen, Gartenfa-
ckeln, Grills) vom Rollo fern, um Brandgefahr zu vermeiden.

¢ Halten Sie das Rollo von anderen Gegenstanden fern.
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¢ Halten Sie Kinder vom Rollo fern, um zu verhindern, dass sie sich
selbst hochziehen oder darauf klettern.

« Stellen Sie sicher, dass das Rollo sicher eingerastet ist. Lassen
Sie den Griff nicht los, bevor das Rollo eingerastet oder vollstan-
dig eingefahren ist.

* Beriihren Sie keine beweglichen Teile, um Quetsch- und Scher-
verletzungen zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass keine Klei-
dung oder Korperteile im Einzugsmechanismus eingeklemmt
werden.

¢ Erlauben Sie Kindern oder Haustieren nicht, wahrend der Mon-
tage im Montagebereich zu spielen.

¢ Plastiktlten in der Verpackung kdnnen fiir Kleinkinder gefahrlich
sein. Halten Sie Kinder fern, um Gefahrdungen auszuschlielen.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese Ersatzteile sind
fur das Gerat konzipiert und somit geeignet. Andere Ersatzteile
fihren nicht nur zum Erléschen der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt geféhrden.

Absturzsicherung

* Bei Arbeiten in groReren Hohen besteht Absturzgefahr. Es sind

geeignete Absturzsicherungen zu nutzen.
Bei widrigen Witterungsbedingungen

» Bei extremen Witterungsbedingungen wie starkem Wind oder
starkem Regen muss der Rollo eingefahren werden.

Wartung, Aufbewahrung, Entsorgung

Wartung und Pflege

» Eine sichere und risikofreie Nutzung des Rollos kann nur gewahr-

Ieliséet werden, wenn das Rollo regelmafig Gberpriift und gewartet
wird.

* Beifestgestellten Schaden sollte ein Fachmann mit der Reparatur
beauftragt werden.

* Reinigen Sie den Rahmen und die Paneele regelmafRig mit einem
weichen, feuchten Tuch. So verhindern Sie, dass sich Schmutz
und Dreck ansammeln.

Aufbewahrung

Bewahren Sie das Rollo bei langerer Lagerung in einer trockenen
Umgebung auf.

Entsorgung

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend

gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet werden
kénnen.

— Fahren Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.
Entsorgung des Rollos

Entsorgen Sie das Rollo am Ende seiner Lebensdauer gemal den in
Ihrem Land geltenden Vorschriften.

Technische Daten

Artikelnummer 329878
Windwiderstandsklasse* 3

*)  Windwiderstandsklasse 3: Das Rollo entspricht bei fester Verankerung mit dem richtigen
Befestigungsmaterial der Windklasse 3 und muss ab einer Windgeschwindigkeit von 39
km/h sofort eingefahren werden. Das Rollo halt bis Windstarke 6 stand. Definition = Star-
ker Wind: GroRe Aste bewegen sich; Pfeifgerdusche in Telegrafendrahten; Regen-
schirme lassen sich nur schwer benutzen. Geschwindigkeit 39-49 km/h =10,8-13,8 m/s.
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(I Manuale di istruzioni

Tenda a rullo
Gentilissimo Cliente,
La ringraziamo per la fiducia che ha riposto nei nostri prodotti! Questa
tenda a rullo é stata progettata conformemente ai piu recenti standard
tecnici.
Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima della messa in fun-
zione! Le presenti istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per
un utilizzo sicuro e una lunga durata della tenda a rullo. Osservare tassativa-
mente tutte le avvertenze di sicurezza contenute nel presente manuale!

Prima di cominciare...

Uso consentito

L’apparecchio corrisponde allo stato dell’arte della scienza e della
tecnica, nonché alle prescrizioni di sicurezza in vigore al momento
della commercializzazione nell’'ambito del suo utilizzo convenzionale.
Il prodotto ha la funzione di proteggere dalla luce solare diretta.
Qualsiasi altro impiego € da considerarsi non conforme alla destina-
zione d’uso. L’'impiego non conforme alla destinazione d’uso, le modi-
fiche all’'apparecchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autorizzati
dal costruttore possono causare danni imprevedibili.
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Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo scopo per cui I'apparecchio
¢ stato progettato e realizzato e qualsivoglia attivita sullo stesso non
descritta nelle presenti istruzioni equivalgono ad uso improprio non
consentito, al di fuori dei limiti legali di responsabilita del fabbricante.

Cosa significano i simboli utilizzati?
Indicazioni di pericolo ed altre indicazioni sono contraddistinte chiara-
mente nel manuale delle istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni gravi o mortali!
Situazione altamente pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

mortali! Situazione generalmente pericolosa che pud com-

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni gravi o
& portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni! Situazione
pericolosa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni al’apparecchio! Situazione
che pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore comprensione
dei procedimenti.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il montaggio (forature) si deve indossare una ma-
scherina antipolvere.

Durante il montaggio (forature) del prodotto, le schegge vo-
' lanti costituiscono una fonte di pericolo! Indossare occhiali
protettivi.

@ Durante il montaggio si deve indossare un casco protettivo.

Durante il montaggio si devono indossare guanti di sicurezza.

@ Durante il montaggio si devono indossare guanti protettivi.

Per la Sua sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza

* Per montare in sicurezza questa tenda a rullo, l'utente & tenuto a
leggere preventivamente e a comprendere le presenti istruzioni
per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni
di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tutti i documenti con le istruzioni per I'uso e le precau-
zioni per il futuro.

* La tenda a rullo &€ soggetta all'azione di varie forze, prodotte dal
vento o dalla pioggia. Pertanto, prima di metterla in funzione la
prima volta, accertarsi che tutte le viti siano ben serrate.

¢ Solo un'ispezione e una manutenzione regolari garantiscono un
utilizzo sicuro e senza rischi della tenda a rullo.

* Ritrarre la tenda a rullo di notte e quando non viene utilizzata.

¢ Fissare la piastra di base su una superficie solida e stabile.

* Per prevenire possibili incendi, tenere riscaldatori, fiamme libere
(per es. candele, torce da giardino, griglie) lontano dalla tenda a
rullo.

* Tenere la tenda a rullo lontano da altri oggetti.

* Non lasciar avvicinare i bambini alla tenda a rullo per evitare che
si sollevino o si arrampichino su di essa.

* Assicurarsi che la tenda a rullo sia saldamente agganciata. Non
rilasciare la maniglia finché la tenda a rullo non & agganciata o
completamente ritratta.

* Non toccare le parti in movimento per evitare lesioni da schiaccia-
mento e da taglio. Assicurarsi che nessun indumento o parte del
corpo rimanga intrappolato nel meccanismo di ritiro.

* Durante il montaggio, non consentire a bambini o animali domes-
tici di giocare nell'area di montaggio.

¢ | sacchetti di plastica contenuti nella confezione possono essere
pericolosi per i bambini piccoli. Tenere i bambini lontani per evitare
pericoli.

¢ Utilizzare solo ricambi originali. Solo i ricambi originali sono pro-
gettati e quindi idonei per questo prodotto. Oltre a invalidare la
garanzia, |'utilizzo di ricambi non originali comporta rischi per
I'incolumita dell'utente e per I'ambiente.
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Protezione anticaduta
» Durante I'esecuzione di lavori ad altezze maggiori persiste un
imminente pericolo di caduta. Sono da utilizzare protezioni ade-
guate contro la caduta.
Utilizzo in condizioni meteorologiche avverse

* |n presenza di condizioni meteorologiche estreme come vento
forte o pioggia battente, ritrarre sempre la tenda a rullo.

Manutenzione, conservazione, smaltimento

Manutenzione e cura

e L'utilizzo sicuro e senza rischi della tenda a rullo & garantito solo
se viene regolarmente ispezionata e sottoposta a periodica manu-
tenzione.

 Se si riscontrano danneggiamenti, rivolgersi a un tecnico specia-
lizzato per effettuarne la riparazione.

* Pulire regolarmente il telaio e i pannelli con un panno morbido e
umido. In questo modo si evitera I'accumulo di sporcizia e sudi-
ciume.

Conservazione

Conservare la tenda a rullo in un ambiente asciutto durante lunghi
periodi di inutilizzo.

Smaltimento

Smaltire I'imballo

L’imballaggio & composto da cartone e particolari in plastica
adeguatamente contrassegnati per essere riciclati.

— Portare questi materiali alla rivalutazione.

Smaltimento della tenda a rullo
Al termine della sua vita utile, smaltire la tenda a rullo in conformita
alle norme vigenti nel proprio Paese.

Specifiche tecniche

Codice articolo 329878
Classe di resistenza al vento* 3

*)  Classe diresistenza al vento 3: se saldamente ancorata con il materiale di fissaggio cor-
retto, la tenda a rullo corrisponde alla classe di vento 3 e deve essere ritratta immediata-
mente in caso di velocita del vento di 39 km/h e oltre. La tenda a rullo resiste a una forza
del vento di intensita 6. Definizione = Vento forte: grandi rami in movimento; fischio udibile
nei cavi telegrafici; difficolta nell'uso degli ombrelli. Velocita 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

&

m Manuel d’utilisation

Store
Cher client,
Nous vous remercions de la confiance que vous accordez a nos
produits ! Votre nouveau store a été congu et fabriqué selon I'état
actuel de la technique.
Veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation avant de I'installer pour
la premiére fois ! Cette notice contient toutes les informations nécessaires
pour une manipulation slre du store et sa longue durée de vie. Respectez
impérativement toutes les consignes de sécurité indiquées dans cette notice !

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil répond aux toutes derniéres acquisitions de la technique
ainsi qu’aux normes de sécurité en vigueur au moment de sa mise en
service dans le cadre de son utilisation conforme.

Ce produit sert de brise-vue et de protection contre les rayons directs
du soleil.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme. Un
usage non conforme, des modifications de I'appareil ou I'utilisation de
pieces non contrdlées et homologuées par le fabricant peuvent
entrainer des dommages imprévisibles!

Toute utilisation non conforme a la destination de I'appareil ainsi que toutes
les activités non décrites dans le mode d’emploi sont a considérer comme
des utilisations incorrectes non couvertes par la garantie du fabricant.

Que signifient les symboles utilisés?
Les mises en garde contre des dangers éventuels et les consignes de
sécurité sont distinctement identifiables dans le mode d’emploi. Les
symboles suivants seront utilisés:

2 DANGER! Danger de mort ou risque de blessure immé-

diat! Situation dangereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

sure probable! Situation dangereuse générale qui peut

AVERTISSEMENT! Danger de mort ou risque de bles-
& avoir pour conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION! Eventuelle risque de blessure! Situation
dangereuse qui peut avoir des blessures pour consé-
quence.
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AVIS! Risque de dommages matériels! Situation qui peut
avoir des dommages matériels pour conséquence.

Remarque: Informations qui aident a une meilleure compré-
hension des opérations.

Equipement de protection personnelle
Portez un masque anti-poussiére pendant le montage (les
percages).

@ Portez un casque de protection pendant le montage.

Lors du montage (des pergages) du produit, les éclats en pro-
jection constituent un risque. Portez des lunettes de protecti-
on.

@ Portez des chaussures de sécurité pendant le montage.

@ Portez des gants de protection pendant le montage.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

¢ Pour installer le store en toute sécurité, I'utilisateur doit avoir au
préalable lu et compris la présente notice.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécurité! La non-obser-
vation des consignes de sécurité vous met en danger, vous et
votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

* Les forces les plus diverses dues au vent ou a la pluie ont un
impact sur le store. Assurez-vous, avant la premiére utilisation,
que tous les boulons et vis sont bien serrés.

» Effectuez des contrdles et des entretiens réguliers du store pour
garantir une utilisation sdre et sans danger.

* Remontez le store pendant la nuit et en cas de non-utilisation.

¢ Assurez-vous que la plaque de base est fixée sur un support
solide et sir.

* Tenez les appareils de chauffage, les flammes nues (par ex. bou-
gies, torches de jardin, barbecues) a I'écart du store afin d'éviter
tout risque d’incendie.

* Tenez le store a I'écart d’autres objets.

* Tenez les enfants a I'écart du store pour éviter qu'ils ne s’y accro-
chent ou ne grimpent dessus.

¢ Assurez-vous que le store est enclenché correctement dans ses
fixations. Ne relachez pas la poignée avant que le store ne soit
engagé ou complétement remonté.

* Ne touchez aucune pieéce mobile pour éviter tout risque d’écrase-
ment et de cisaillement. Veillez a ne pas coincer de vétements ou
de parties du corps dans le mécanisme du store.

* Ne permettez pas aux enfants ou aux animaux de compagnie de
jouer dans la zone de montage pendant le montage.

* Les sacs en plastique de I'emballage peuvent étre dangereux
pour les enfants en bas age. Tenez les enfants a I'écart afin d’évi-
ter tout risque.

» Utilisez uniquement des piéces de rechange d’origine. Seules ces
pieces de rechange ont été construites pour votre appareil et lui
sont adaptées. D’autres pieéces de rechange donnent non seule-
ment lieu a une perte de la prestation de garantie, mais elles ris-
quent en plus de menacer votre intégrité et votre environnement.

Protection contre la chute
¢ |l existe un danger de chute lors des travaux a des hauteurs éle-
vées. Vous devez alors utiliser des protections appropriées contre
la chute.
En cas de conditions météorologiques défavorables

* Remontez complétement le store en cas d’intempéries extrémes
telles que des vents forts ou de fortes pluies.

Entretien, stockage, élimination

Maintenance et entretien
¢ Une utilisation fiable et ne comportant aucun risque du store ne
peut étre assurée que s'il est controlé et entretenu réguliérement.
* Sivous constatez des dommages, faites effectuer les réparations
par un spécialiste.

* Nettoyez régulierement le cadre et les panneaux a I'aide d’un chif-
fon doux et humide. Vous évitez ainsi 'accumulation de saleté et
d’encrassement.
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Entreposage
En cas d’entreposage prolongé, rangez le store dans un endroit sec.

Mise au rebut
Mise au rebut de I’emballage
L’emballage se compose de carton et de matiéres plastiques
marquées en conséquence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant au recyclage.
Mise au rebut du store
Eliminez le store usagé conformément aux prescriptions en vigueur
dans votre pays.

Spécifications techniques

Numéro d’article 329878

Classe de résistance au vent* 3

*)  Classe de résistance au vent 3 : Le store est conforme a la classe de résistance au vent 3
lorsqu’il est ancré fixement dans le sol avec les éléments de fixation adaptés. Il doit étre remonté
immédiatement a partir d’'une vitesse du vent de 39 km/h. Le store résiste jusqu'a une force de

vent 6. Définition = Vent fort : grandes branches en mouvement ; sifflement dans les fils télégra-
phiques ; utilisation difficile des parapluies. Vitesse du vent de 39 a 49 km/h = 10,8 a 13,8 m/s

m Operating instructions

Pull-down screen
Dear Customer,
We thank you for the trust you put in our products! Your new pull-down
screen is was designed and manufactured to the current state of the
art.
Read these instructions for use carefully before using the product for the
first time! These instructions contain all information necessary to safely
use the pull-down screen and provide for its extended lifespan. Please
make sure to observe all safety information included in these instructions!

Before you begin...

Intended use

When used for its intended purpose, this device corresponds to the
state of the art, as well as to the current safety requirements at the
time of its introduction.

This product serves as a privacy screen, protection from direct sun-
light.

Any other type of use is inappropriate. Improper use or modifications
to the device or the use of components that are not tested and
approved by the manufacturer may result in unforeseen damage!
Any use that deviates from its intended use and is not included in
these instructions is considered unauthorised use and relieves the
manufacturer from his or her legal liability.

What do the symbols used mean?

Danger notices and information are clearly marked throughout these
instructions for use. The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of injury!
& Directly dangerous situation that may lead to death or

O,

severe injuries.

Generally dangerous situation that may lead to death or

WARNING! Probable danger to life and risk of injury!
A severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous situation
that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situation that
may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better understanding
of the processes involved.

Personal protective clothing

When installing (drilling work) wear a dust protection mask.

When installing, wear a protective helmet.

When installing the product (drilling work) there are risks po-
sed by flying slivers! Wear protective goggles.

)

When installing, wear safety shoes.

@ When installing, wear protective gloves.
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For your safety

General safety instructions

* To assemble the pull-down screen safely, the user must have read
and understood these instructions for use before assembling the
product.

* Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm
to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instructions for future ref-
erence.

* Very varied forces resulting from wind or rain act on an pull-down
screen. Therefore before using the pull-down screen for the first
time, ensure that all screws and bolts are fully tightened.

* The safe and danger-free use of the pull-down screen can be gua-
ranteed only if it is regularly checked and maintained.

* Retract the pull-down screen overnight and when not in use.

¢ Ensure the base plate is fixed to a solid and secure surface.

* Keep heating devices, naked flames (e.g., candles, garden tor-
ches, barbecues) away from the pull-down screen to avoid fire
hazards.

* Keep the pull down screen clear of other objects.

» Keep children away from the pull-down screen to prevent them
from pulling themselves up or climbing on it.

* Make sure that the pull-down screen is securely locked into place.
Do not let go of the handle before the pull-down screen is locked
into place or fully retracted.

* Avoid touching any moving parts to prevent compression and
shearing injuries. Ensure clothing or body parts are not caught in
the retraction mechanism.

* Do not allow children or pets to play in the installation area during
assembly.

 Plastic bags in the packaging may be dangerous for infants. Keep
children away to rule out any risks.

* Only use original spare parts. Only these replacement parts are
designed for the device and therefore suitable. Other replacement
parts will not only lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Fall protection

* When doing work at great heights there is the hazard of falling

down. Appropriate fall protection measures should be used.
During adverse weather conditions

¢ Retract the pull-down screen during extreme weather conditions
such as strong wind, heavy rain.

Maintenance, storage, disposal

Maintenance and care

» Safe and risk-free use of the pull-down screen can be guaranteed
only if the pull-down screen is checked and maintained on a regu-
lar basis.

* |f any damages are identified, a professional should be given the
tasks of repairing it.

* Frequently clean the frame and panels using a soft, damp cloth.
This helps prevent the buildup of dirt and grime.
Storing
Store the pull-down screen in a dry environment for long periods of
storage.
Disposal
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspondingly O
marked plastics that can be recycled. % <9
— Make these materials available for recycling.
Disposal of the pull-down screen
At the end of its lifespan, dispose of the pull-down screen according
to the regulations applicable in your own country.

Technical data

Item number 329878

Wind resistance class* 3

*)  Wind resistance class 3: The pull-down screen is rated at wind resistance class 3
when firmly anchored with the correct mounting material and must be retracted imme-
diately at wind speeds of 39 km/h and above. The pull-down screen can withstand up

to wind force 6. Definition =Strong breeze: Large branches in motion; whistling heard
in telegraph wires; umbrellas used with difficulty. Speed 39-49 km/h =10,8-13,8 m/s.

Navod k pouziti
Roleta
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za dGvéru v nase produkty! Vase nova roleta byla
zkonstruovana a vyrobena podle aktualniho stavu techniky.
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Pfed prvnim spusténim si peclivé pfectéte tento navod k pouziti!
Tento navod obsahuje vSechny potfebné informace pro bezpecéné
zachéazeni s roletou a jeji dlouhou Zivotnost. Bezpodminecné
dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu.

Dfive nez zaCnete...
Pouziti pfimérené urceni
Pfistroj odpovida stavu védy a techniky i plathnym bezpecnostnim
ustanovenim v dobé uvadéni do provozu v ramci jeho pouziti pfimé-
fenému urceni.
Tento vyrobek slouZi jako vizualni ochrana pfed pfimym slune€nim
zarenim.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym ucelem. PouZitim,
které je v rozporu s uréenim, zménami na pfistroji nebo pouzitim dild,
které nebyly pfezkouseny a schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout
nepredvidatelné sSkody!
Kazdé nepfimérené pouziti popf. vSechny v tomto navodu k pouziti
nepopsané ¢innosti na pfistroji jsou nedovolenym zneuZzitim mimo
zakonné hranice ruceni vyrobce.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k pouziti zfetelné
vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeci zranéni nebo
ohrozeni zivota! Bezprostfedni nebezpecna situace s nas-
ledkem té€zkého zranéni nebo usmrceni.

ohrozeni zivota! Obecné nebezpecna situace s moznym

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi zranéni nebo
A nasledkem téZkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zranéni!
Nebezpecna situace s moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pristroje! Situace s
moznym nasledkem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny pro lep$i pocho-
peni postupu.

Osobni ochranné pomiucky
. Pfi montazi (otvory) noste ochrannou masku proti prachu.

@

@ PFi montazi noste ochranné ochrannou pfilbu.

@ Pfi montazi noste ochranné rukavice.

PFi montazi (vrtani) vyrobku existuje nebezpedi v disledku
odletujicich ulomku! Noste ochranné bryle.

Pfi montazi noste bezpecnostni obuv.

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpe€nou montaz rolety si musi uzivatel pfed sestavenim
produktu precist tento navod k pouziti a porozumét jeho obsahu.

* Respektujte v8echny bezpeénostni pokyny! Pokud nebudete dbat
bezpecnostnich pokyn(, ohroZujete sebe i ostatni.

* V8echny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny si dobfe ulozte
pro pozdejsi pouziti.

* Roleta mlze byt vystavena Sirokému rozsahu sil zpusobenych
vétrem nebo destém. Pfed prvnim pouzitim se proto ujistéte, ze
jsou vSechny Srouby a €epy pevné utazeny.

* Bezpecné pouZiti rolety Ize zaru€it pouze v pfipadé, Ze se
pravidelné kontroluje a udrzuje.

e Stahnéte roletku v noci, kdyz ji nepouzivate.

» Ujistéte se, Ze je zakladova deska pevné a bezpené upevnéna.

» Topna télesa, otevieny ohen (napf. svicky, zahradni horaky, grily)
udrzujte v dostatecné vzdalenosti od rolety, aby nedo$lo k pozaru.

¢ Roletku udrZujte mimo dosah jinych pfedmétu.

» Udrzujte déti v dostatecné vzdalenosti od rolety, aby se na ni
netahaly nahoru nebo na ni nelezly.

* Ujistéte se, Ze je roleta spravné zajisténa. Neuvolriujte rukojet,
dokud neni roleta zajis§téna nebo zcela zasunuta.

* Nedotykejte se pohyblivych &asti, aby nedoslo ke zranéni
pFiskfipnutim nebo pofezanim. Nedovolte, aby se odév nebo &asti
téla zachytily v zatahovacim mechanismu.
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¢ Bé&hem montaze nedovolte détem nebo domacim zvifatiim, aby si
v prostoru montaze hraly.

* Plastové sacky v baleni mohou byt nebezpecné pro batolata.
Chrarite déti pred riziky.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze tyto nahradni
dily jsou zkonstruovany a vhodné pro vyrobek. Jiné nahradni dily
mkajli,za nasledek nejen zanik zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Zajisténi proti padu

* Pfivykonavani praci ve vétSich vySkach hrozi nebezpedi padu. Je

nutné nosit vhodna zabezpeceni proti padu.
P¥i nepfiznivych povétrnostnich podminkach

* Pri extrémnich povétrnostnich podminkach, jako je silny vitr nebo

silny dést, musi byt roleta zataZzena.

Udrzba, uloZeni, likvidace
Udrzba a osetiovani
* Bezpecné a bezproblémové pouzivani rolety Ize zarudit pouze
provadénim pravidelnych kontrol a udrzby zafizeni.
* Pokud je zjiSténo poskozeni, je tfeba zadat opravu kvalifikované
osobé.
* Ram a panely pravidelné Cistéte mékkym, vihkym hadfikem.
Zabranite tak hromadéni necistot a Spiny.
Ulozeni
Roletu uschovejte pfi delSim uskladnéni v suchém prostiedi.

Likvidace

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznacenych plast, o

které mohou byt recyklovany. % <9
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Likvidace rolety

Na konci Zivotnosti roletu zlikvidujte v souladu s pfedpisy platnymi ve vasi zemi.

Technické udaje

Cislo vyrobku 329878

Trida odolnosti proti vétru® 3

*)  Trida odolnosti | proti vétru 3: Roleta odpovida tfidé vétru 3, pokud je pevné ukotvena
spravnym upevrovacim materidlem, a musi byt okamzité zatazena pfi rychlosti vétru 39

km/h. Roleta odolava sile vétru 6. Definice = Silny vitr: Pohyb velkych vétvi; piskani v
telegrafnich dratech; obtizné pouzivani destnikd. Rychlost 39—-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

m Navod na pouzitie

Roleta
Vazeny zakaznik, teSime sa z VaSej dovery!
Dakujeme vam za ddveru, ktoru mate k nasim produktom! Vasa nova
roleta bola skonstruovana a vyrobena podla aktualneho stavu tech-
niky.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si dokladne precitajte tento navod
na pouzitie! Tento navod obsahuje vSetky potrebné informacie na
bezpelné zaobchédzanie s roletou ajej dlhu Zivotnost. Bezpodmienetne
sa riadte vSetkymi bezpe€nostnymi upozorneniami v tomto navode!

Skor ako zacénete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Pristroj zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj platnym bezpe&nost-
nym predpisom v ¢ase uvedenia do obehu v rdmci jeho pouzivania v
sulade s ur€enim.

Tento produkt sluzi ako vizuélna bariéra a ochrana pred priamym
slne€nym ziarenim.

Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim. Durch bestimmungswi-
drige Verwendung, Veranderungen am Geréat oder durch den
Gebrauch von Teilen, die nicht vom Hersteller geprift und freigege-
ben sind, konnen unvorhersehbare Schaden entstehen!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp. vSetky ¢innosti na pri-
stroji, ktoré nie su opisané v tomto navode na pouZzitie, si povazované za
nepovolené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych limitov ru¢enia vyrobcu.

Co znamenaju pouzité symboly?
Upozornenia na nebezpecenstva a pokyny su v navode na pouzitie
zretelne vyznagené. PouZité su nasledujuce symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné ohrozenie zivota

& alebo nebezpecenstvo urazu! Bezprostredne
nebezpecna situacia, ktora bude mat' za nasledok umrtie
alebo tazké poranenia.

nebezpecenstvo Urazu! VVSeobecne nebezpecna situacia,

VAROVANIE! Pravdepodobné ohrozenie zivota alebo
& ktorda mo6ze mat za nasledok umrtie alebo tazké poranenia.
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UPOZORNENIE! Mozné nebezpecenstvo urazu!
Nebezpecna situacia, ktora méze mat' za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia pristroja!
Situacia, ktora m6ze mat’ za nasledok Skody na majetku.

Poznamka: Informacie, ktoré su poskytované za ucelom
lepSieho pochopenia postupov.

Osobny ochranny vystroj
Pri montazi (vitanie) noste masku proti prachu.

@ Pri montazi noste ochranu sluchu.

Pri montazi (vitanie) vyrobkov existuje nebezpecenstvo v dos-
ledku poletujucich ulomkov! Noste ochranné okuliare.

Pri montazi noste ochrannu obuv.

@ Pri montazi noste ochranné rukavice.

Pre vasu bezpecénost’

VsSeobecné bezpe€nostné upozornenia

* V zaujme bezpec€nej montaze rolety si pouzivatel vopred musi
precitat tento navod na pouZzitie a porozumiet’ mu.

* Dodrziavajte vSetky bezpeénostné pokyny. Ak nebudete reSpek-
tovat bezpecénostné pokyny, ohrozite sami seba aj inych.

» V3etky ndvody na pouZitie a bezpe€nostné pokyny uschovajte pre
neskorsie pouzitie.

¢ Na roletu pésobia najrozli¢nejsie sily prostrednictvom vetra alebo
dazda. Pred prvym uvedenim do prevadzky sa preto ubezpecte,
ze vsetky skrutky a koliky su pevne utiahnuté.

* Bezpecné pouzivanie rolety je zaru€ené len pri pravidelnej kon-
trole a udrzbe.

¢ V noci a v Case, ked sa roleta nepouziva, zrolujte ju.

» Uistite sa, Ze je zakladna doska pripevnena na pevnom
a bezpecnom podklade.

* Udrziavajte roletu v dostatoCnej vzdialenosti od otvoreného ohfia
(napr. svie€ok, zahradnych fakli, grilov), aby ste predisli
nebezpelenstvu poziaru.

» Udrziavate roletu v dostato¢nej vzdialenosti od ostatnych predme-
tov.

* Nedovolte detom manipulovat s roletou, aby ste zabranili tomu,
Ze sa nou budu chciet vytiahnut alebo na fu vyliezt.

 Uistite sa, Ci je roleta bezpecne zaistena na mieste. Rukovat
neuvolfujte, kym nie je roleta zaistena na mieste alebo Uplne zro-
lovana.

* Nedotykajte sa Ziadnych pohyblivych €asti, aby ste zabranili pom-
liazdeninam a poraneniam spésobenym pricviknutim. Davajte
pozor na to, aby sa do vtahovacieho mechanizmu nezachytilo
Ziadne oblecenie ani Casti tela.

¢ Nedovolte detom ani domacim zvieratam, aby sa poas montaze
hrali na mieste montaze.

» Plastové vrecuska, ktoré su sucastou balenia, méze
predstavovat nebezpecenstvo pre deti. UdrZiavajte ich mimo
dosahu deti, aby ste zabranili nebezpecenstvu.

¢ Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto nahradné diely
su navrhnuté pre toto zariadenie, a preto su vhodné. Iné nahradné
diely vedu nielen k strate platnosti zaruky, ale mézu ohrozit vas i
vase okolie.

Zabezpecenia proti padu
» Pri pracach vo vacSich vyskach existuje nebezpecéenstvo padu.
Je potrebné nosit vhodné zabezpedcenia proti padu.
Pri nepriaznivych poveternostnych podmienkach

* Pri extrémnych poveternostnych podmienkach, ako je silny vietor
alebo silny dazd musite roletu zrolovat.

Udrzba, tschova, zneskodnenie

Udrzba a starostlivost’
* Bezpecné a bezrizikové pouzivanie rolety mozno zabezpedit len
vtedy, ak sa pravidelne kontroluje a udrzZiava.
¢ Ak sa zisti poSkodenie, opravou treba poverit odbornika.

» KonStrukciu a panely pravidelne Cistite makkou navihéenou han-
drou. Tak zabranite nahromadeniu Spiny a nanosov.
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Uschovanie

Roletu uschovajte pri dlh§om uskladneni na suchom mieste.

Likvidacia

Likvidacia obalu

Obal pozostava z kartonu a zodpovedajuco oznacenych plas-

tov, ktoré sa mdzu opatovne pouzit'. (?
— Tieto materialy odovzdajte na opatovné vyuZitie.

Likvidacia rolety

Roletu po ukonéeni zivotnosti zlikvidujte v sulade s predpismi

platnymi vo vasej krajine.

Technické udaje
Cislo vyrobku 329878

Trieda odolnosti voci vetru® 3

*)Trieda odolnosti voci vetru 3: Ak je roleta pevne ukotvena spravnym upeviiovacim materidlom, zod-
poveda triede 3 odolnosti vogi vetru a pri rychlosti vetra od 39 km/h je nevyhnutné ju okamzite
zrolovat. Roleta odol4 sile vetra triedy 6. Definicia = Silny vietor: Pohyb velkych konarov; piskanie
v telegrafnych drotoch; tazké pouzivanie dazdnikov. Rychlost 39 — 49 km/h = 10,8 — 13,8 m/s.

Instrukcje obstugi

Roleta
Szanowny Kliencie,
Dziekujemy za zaufanie poktadane w naszych produktach! Twoja
nowa roleta zostata zaprojektowana i wyprodukowana przy uzyciu
najnowoczesniejszej technologii.
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczytaé
niniejszg instrukcje obstugi! Niniejsza instrukcja zawiera wszystkie
informacje niezbedne do bezpiecznej obstugi rolety i zapewnienia jej
diugiej zywotnosci. Bezwzglednie nalezy przestrzega¢ wszelkich
wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukciji!

Przed rozpoczeciem...

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie odpowiada aktualnemu stanowi nauki i techniki oraz obo-
wigzujgcym przepisom bezpieczenstwa pracy w chwili ukazania sie
na rynku w ramach zastosowania zgodnego z przeznaczeniem.
Produkt ten stuzy jako ostona prywatnosci, chronigca przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Zasto-
sowanie niezgodne z przeznaczeniem, wprowadzanie zmian w urzg-
dzeniu lub stosowanie czesci, ktore nie sg sprawdzone i dopusz-
czone przez producenta, moze by¢ przyczyng nieprzewidywalnych
uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem lub wszystkie nieopisane w
niniejszej instrukcji obstugi czynnosci przy urzgdzeniu stanowig uzycie nie-
dozwolone poza ustawowymi granicami odpowiedzialnosci producenta.

Co oznaczajg stosowane symbole?
Wskazowki i ostrzezenia sg wyraznie oznakowane w instrukcji
obstugi. Stosuje sie nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie zagrozenie zycia
lub niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Bezposrednio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac smier¢ lub ciezkie obrazenia.

niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ogodlnie nie-
bezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodowaé smier¢ lub
ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Ewentualne niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen! Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac obrazenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagrozenie zycia lub

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia!
Sytuacja, ktéra moze spowodowaé szkody materiatowe.

Wskazéwka: Informacje dla lepszego zrozumienia przebie-
gow.

Srodki ochrony osobistej
@ Podczas montazu (wiercenia) nosi¢ maske przeciwpytowa.

Podczas montazu nosi¢ hetm ochronny.

Podczas montazu (wiercenie) produktu istnieje zagrozenie ze
strony odrzucanych struzyn! Nosi¢ okulary ochronne.
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Podczas pracy zaktadaé rekawice zabezpieczajgce.

@ Podczas pracy zakfada¢ rekawice ochronne.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne reguty dotyczace bezpieczenstwa

* Aby mdc bezpiecznie zainstalowacé rolete, uzytkownik musi
przeczytac¢ ze zrozumieniem niniejszg instrukcje obstugi przed
zainstalowaniem produktu.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczehstwa pracy! Gdy
nie przestrzega sie wskazéwek bezpieczenstwa, stwarza sie
zagrozenie dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wskazéwki bezpie-
czenhstwa do przysztego wykorzystania.

* Roleta jest narazona na dziatanie réznych sit powodowanych
przez wiatr lub deszcz. Dlatego przed pierwszym uzyciem nalezy
upewnic sie, ze wszystkie Sruby i wkrety sg dobrze dokrecone.

* Bezpieczne i wolne od zagrozen uzytkowanie rolety jest zagwa-
rantowane tylko poprzez regularne kontrole i konserwacje.

* Nalezy zwija¢ rolete na noc i gdy nie jest uzywana.

* Upewnic¢ sie, ze ptyta bazowa jest przymocowana do twardej i
bezpiecznej powierzchni.

* Urzadzenia grzewcze i otwarty ogien (np. Swiece, pochodnie
ogrodowe, grille) nalezy trzymac¢ z dala od rolety, aby unikngé
ryzyka pozaru.

* Rolete nalezy trzymac z dala od innych przedmiotéw.

* Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do rolety, aby uniemozliwi¢ im
podcigganie sie lub wspinanie na nia.

* Upewnic sie, ze roleta jest dobrze zatrzasnieta. Nie zwalnia¢ uch-
wytu, dopdki roleta nie zostanie zaciggnieta lub catkowicie scho-
wana.

* Nie dotyka¢ zadnych ruchomych cze$ci, aby unikng¢ obrazen
spowodowanych zgnieceniem lub obcigciem. Upewnic sie, ze
zadna odziez ani cze$ci ciata nie sg uwiezione w mechanizmie
wciggania.

¢ Podczas instalacji nie nalezy pozwala¢ dzieciom ani zwierzetom
na zabawe w obszarze instalacji.

» Plastikowe torby w opakowaniach moga by¢ niebezpieczne dla
matych dzieci. Nie pozwalaé dzieciom zbliza¢ sie do rolety, aby
zapobiec zagrozeniom.

¢ Nalezy uzywacé wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Tylko
te czesci zamienne sg przeznaczone dla urzadzenia i dlatego sg
odpowiednie. Inne czesci zamienne nie tylko uniewazniajg
gwarancje, ale moga rowniez stanowic¢ zagrozenie dla
uzytkownika i srodowiska.

Zabezpieczenie przed upadkiem
* W przypadku prac wykonywanych na wiekszej wysokosci istnieje
ryzyko upadku. Dlatego nalezy uzywac odpowiednich zabezpie-
czen przed upadkiem.
W niekorzystnych warunkach pogodowych

¢ W ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silny wiatr
lub ulewny deszcz, roleta musi by¢ zwinieta.

Konserwacja, przechowywanie, utylizacja

Konserwacja i pielegnacja
* Bezpieczne i wolne od ryzyka uzytkowanie rolety moze by¢ zag-
warantowane tylko wtedy, gdy roleta jest regularnie sprawdzana i
konserwowana.
* W przypadku wykrycia uszkodzenia, naprawe nalezy zleci¢
specjaliscie.
* Rame i panele nalezy regularnie czysci¢ migkka, wilgotng Scie-
reczka. Zapobiega to gromadzeniu sie brudu i zanieczyszczen.
Przechowywanie
Na dtuzszy czas przechowywania rolete nalezy umiesci¢ w suchym
miejscu.
Utylizacja
Usuwanie opakowania
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpowiednio oznakowa-
n%/ch tworzyw sztucznych, ktére mozna ponownie wykorzy-
stac.
— Oddac¢ te materiaty do ponownego wykorzystania.
Utylizacja rolety
Po zakonczeniu okresu uzytkowania rolete nalezy zutylizowa¢ zgod-
nie z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.

&9
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Dane techniczne

Numer artykutu 329878
Klasa odpornosci wiatrowej* 3

*)  Klasa odpornosci wiatrowej 3: Po solidnym zamocowaniu za pomocg odpowiedniego
materiatu mocujgcego, roleta odpowiada klasie wiatrowej 3 i musi by¢ natychmiast zwi-
nieta przy predkosci wiatru 39 km/h i wiekszej. Roleta moze wytrzymaé wiatr o sile do 6.
Definicja = Silny wiatr: poruszajgce sie duze gatezie; stycha¢ swist w przewodach tele-
graficznych; trudnosci z uzywaniem parasoli. Predko$¢ 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

m Priroc¢nik za uporabo

Rolo

Spostovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ga izkazujete naSim izdelkom.
Vas novi rolo je nacrtovan in izdelan v skladu z najnovejSimi dosezki
tehnologije.

Pred zaCetkom uporabe skrbno preberite navodila za uporabo. Ta navodila
vsebujejo vse potrebne informacije za varno uporabo in dolgo Zivljenjsko
dobo roloja. Obvezno upostevajte vse varnostne napotke v teh navodilih.

Pred zacdetkom...

Pravilna uporaba
Naprava ustreza stanju znanosti in tehnike ter veljavnim varnostnim
dolocilom v €asu, ko je dana na trg v okviru uporabe, skladno z dolo-
cili.
Ta izdelek sluzi kot za$¢€ita pred pogledi in neposredno sonéno svet-
lobo.
Kakrsnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi nenamenske upo-
rabe, sprememb na napravi ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni
testiral in odobril, lahko pride do nepredvidljivih poskodb!
Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti na napravi, ki niso opisane v tem
priroCniku za uporabo, so nedovoljene in zanje ne velja garancija proizvajalca.
Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno ozna€ena v priro€niku za
uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:
NEVARNOST! Neposredna zivljenjska nevarnost ali
nevarnost poskodb! Neposredna nevarna situacija, ki ima
za posledico smrt ali hude poSkodbe.

poskodb! SploSna nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevarnost ali nevarnost
& ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb! Nevarna situa-
cija, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na napravi! Situacija,
ki lahko povzrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljSe razumevanje
poteka.

Osebna zascitna oprema
. Pri montazi (vrtanju) uporabite protipraSno masko.

@ Pri montazi nosite zas¢itno ¢elado.

Pri montazi (vrtanju) izdelka obstaja nevarnost zaradi letecih
O drobcev! Nosite zaScitna ocala.

OL

Pri montazi nosite zascitne Cevlje.

@ Pri montazi uporabljajte zas¢itne rokavice.

Za vaso varnost

Splosna varnostna navodila

e Za varno namestitev roloja mora uporabnik pred namestitvijo
izdelka prebrati in razumeti ta navodila za uporabo.

« Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upostevate varnostnih
navodil, ogrozate sebe in ljudi okoli sebe.

* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila shranite za pri-
hodnjo uporabo.

* Rolo je izpostavljen razli€nim vplivom vetra ali dezja. Pred prvo
uporabo zato zagotovite, da so vsi vijaki in sorniki mo¢no priviti.

e Zanesljiva in varna uporaba roloja je zagotovljena samo ob red-
nem preverjanju in vzdrzevanju.
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¢ Rolo pono¢i in v primeru neuporabe zaprite.

* Prepricajte se, da je osnovna plosca pritrjena na trdni in varni
povrsini.

* Roloja ne uporabljajte v blizini grelnikov in odprtega ognja (npr.
svec, vrtnih bakel, zarov), da preprecite nevarnost pozara.

* Roloja ne uporabljajte v blizini drugih predmetov.

* Otrokom preprecite zadrzevanje v blizini roloja, da ga ti ne bi sami
dvigovali ali plezali po njem.

* PrepriCajte se, da se je rolo varno zaskocil. Ro¢aj lahko spustite
Sele, ko se rolo zaskoci oziroma ko je povsem uvlecen.

¢ Premikajocih delov se ne dotikajte, saj obstaja nevarnost modric
ali obtolCenin. Pazite, da se oblacila ali deli telesa ne zagozdijo v
vle€nem mehanizmu.

¢ Otroci in hi$ni ljubljen¢ki se med namestitvijo ne smejo zadrzevati
na obmocju namestitve.

* Plasti¢ne vreCke v embalazi lahko za majhne otroke predstavljajo
nevarnost. Otrokom preprecite stik z njimi, da se izognete nevar-
nosti.

¢ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Samo ti nado-
mestni deli so zasnovani za napravo in primerni za uporabo z njo.
Drugi nadomestni deli ne povzrocijo le razveljavitve garancije,
ampak lahko tudi ogrozajo vas in vaso okolico.
Zascita pred padcem
 Pri delih na visokih viSinah obstaja nevarnost padca. Uporabiti
morate ustrezne zascite pred padcem.
V primeru neugodnih vremenskih razmer

* V primeru ekstremnih vremenskih razmer, kot je mocan veter ali
dez, je treba rolo uvledi.

Vzdrzevanje, skladiS¢enje, odstranjevanje

Vzdrzevanje in nega

¢ Varna uporaba roloja je zagotovljena le, ¢e ga redno preverjate in
vzdrzujete.

« Ce opazite poskodbe, je treba popravilo zaupati strokovnjaku.
¢ Okvir in plos¢e redno Cistite z mehko in vlazno krpo. Tako prepre-
Cite nabiranje umazanije in blata.
Shranjevanje
Rolo med daljSim skladis€¢enjem hranite v suhem okolju.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno oznaene umetne Oy

mase, Ki se lahko reciklirajo. %@
— Te materiale namenite za reciklazo.

Odstranjevanje roloja

Po koncu Zivljenjske dobe rolo odstranite v skladu s predpisi, ki veljajo

v vasi drzavi.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 329878
Razred odpornosti pred vetrom* 3

*)  Razred odpornosti pred vetrom 3: Rolo je razvr§¢en v razred odpomosti pred vetrom 3, e je trdno
pritrjen z ustreznim pritrdilnim materialom in ga je treba pri hitrosti vetra 39 km/h in ve¢ takoj uvleci.
Rolo lahko prenese do jakosti vetra 6. Opredelitev = Mocan veter: Velike veje se premikajo; slisi
se Zvizganje telegrafskih zic; dezniki se tezko uporabljajo. Hitrost 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

m Hasznalati utasitas

Roloé
Tisztelt Vevonk!
K&sz6njik a bizalmat, amelyet termékeinkbe fektet! Az Uj roléjat a
legkorszer(ibb technoldgia hasznalataval tervezték és gyartottak.
Az els6 hasznalat el6tt alaposan olvassa el ezt a hasznalati utmutatot! Ez
az utmutaté minden sziikséges informaciét tartalmaz, amely a rol6 biz-
tonsagos hasznalatdhoz és hosszu élettartamanak megérzéséhez szik-
séges. Feltétlenul tartsa be az utmutatd minden biztonsagi utasitasat!

Mielott hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készllék, a forgalomba hozatal id6pontjaban, megfelel a tudomany
és technika aktualis allasanak, valamint a hatélyos biztonsagi el8ira-
soknak, rendeltetésszer(i hasznalata keretén belul.

Ez a termék védelmet nyujt a kdzvetlen napsugarzas ellen.

Minden mas alkalmazas ellentmond az el8irtnak. A nem el8irasos
alkalmazas, a készlilék megvaltoztatasa, vagy a gyarté altal nem elle-
ndrzétt és jovahagyott alkatrészek hasznalata elérelathatatlan karo-
sodasokhoz vezethet.

Minden rendeltetési céltél eltérd hasznalat ill. a hasznélati utasitas-
ban fel nem sorolt tevékenység nem megengedettnek szamit, és
kivul esik a gyarto torvényes szavatossagi kérén.
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Mit jelentenek az alkalmazott szimbélumok?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok. Az alabbi jele-
ket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésveszély! Kozvetlen
veszélyhelyzet, amely halalos balesetet vagy sulyos sérulé-
seket okoz.

Altalanos veszélyhelyzet, amely halalos balesetet vagy

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és sériilésveszély!
A sulyos sértléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély! Vészhelyzet,
amely séruléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Helyzet, amely
anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folyamatok jobb megér-
tése céljabol kozoltink.

Személyi védofelszerelés
A szerelés (furas) kdzben viseljen porvédé maszkot.

@ A szerelés kdzben viseljen véddsisakot.

pulésének veszélye! Viseljen védészemiiveget.

@ Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.

‘ Atermék szerelése (furasok) kbzben fennall a forgacs szétre-
\@ ()

Szerelés kdzben viseljen véddkesztyt.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok
* Arold biztonsagos felszerelése érdekében a felhasznalénak a ter-
meék felszerelése el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie ezt a
hasznalati itmutatot.
* Tartsa be az dsszes biztonsagi el6irast! A biztonséagi el6irasok
figyelmen kivll hagyasaval 6nmagat és masokat is veszélyeztet.
* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eléirast érizzen meg a
késbbbi felhasznalasra.

A roléra hatassal vannak a kiilénb6z6 behatasok, példaul a szél

vagy az es6. Ennek érdekében az elsd hasznélat elétt bizonyo-

sodjon meg arrél, hogy minden csavart és szeget j6l meghuzott.

* Abiztonsagos hasznalat csak a rolé rendszeres ellendrzése és
karbantartasa altal biztosithato.

* Ejszaka és hasznalaton kiviil huzza be a rol6t.

* Gy6z8djon meg arrdl, hogy a talapzat szilard és biztonsagos fell-
lethez van rogzitve.

o Atlizveszély elkeriilése érdekében tartsa tavol a
fitéberendezéseket és a nyilt langokat (pl. gyertyakat, kerti fak-
lyat, grillez6ket) a rolétol.

* Arolét tartsa tavol més targyaktol.

* Ne engedje a gyermekeket a rol6 kdzelébe, hogy megakadaly-
ozza, hogy felhuzzak magukat vagy felmasszanak ra.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rol6 szakszeriien van csatlakoz-
tatva. Ne engedje el a fogantyut, amig a rol6t nem rogzitette, vagy
teliesen be nem huzta.

* AzUzbdasok és a vagasos sérilések elkerllése érdekében ne

érintse meg a mozg6 alkatrészeket. Ugyeljen ra, hogy a behuzés-

zerkezetbe nem szoruljon be ruhazat vagy testrész.

Afelszerelés soran ne engedje, hogy gyermekek vagy haziallatok

jatsszanak a szerelési teruleten.

* Acsomagolasban lévé mlianyag tasakok veszélyesek lehetnek a
kisgyermekek szamara. A veszélyek elkerulése érdekében tartsa
tavol a gyermekeket.

* Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Csak ezek a potalkatrés-
zek alkalmazhatok a késztlékkel, mivel csak ezek vannak a kés-
ziléknek megfeleléen megtervezve és kialakitva. Mas potalka-
trészek alkalmazédsa nemcsak a jotallas megsziinését eredmé-
nyezi, hanem Onre és a kdrnyezetére nézve is veszélyes lehet.

Zuhanasi biztositék

* Nagy magassagban valé dolgozas esetén zuhanasi veszély all
fenn. Megfelel6 zuhanasi biztositékokat kell alkalmazni.
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Kedvezétlen idojarasi koriilmények kozott
* Széls6séges iddjarasi korilmények, példaul erés szél vagy heves
esO esetén a rolot be kell huzni.

Karbantartas, tarolas, artalmatlanitas

Karbantartas és apolas

* Csak a rendszeres ellen6rzés és karbantartas mellett lehet bizto-
sitani a rolé biztonsagos és veszélymentes hasznalatat.

* Ha sclérijlést észlel, bizzon meg egy szakembert a javitas elvégzé-
sével.

* Akeretet és a paneleket rendszeresen tisztitsa meg egy puha,
nedves ruhaval. Ezzel megakadalyozza a szennyez&dések fel-
halmozodasat.

Tarolas

Hosszabb idejii tarolas esetén tartsa a rol6t szaraz kérnyezetben.

A késziilék selejtezése

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfelel6en jelolt mianyag, (v
ami tjra hasznosithato. %@

— Ezeket juttassa el az ujrahasznositasba.

A rol6 artalmatlanitasa
Aroloja élettartamanak lejartaval artalmatlanitsa azt a helyi orszagos
érvényben |év6 elbirdsok szerint.

Miszaki adatok

Cikkszam 329878
Szélellenallasi osztaly™ 3

* 3-es szélellendllasi osztaly: A megfeleld rogzitdanyaggal szilardan rogzitett rolé megfelel a 3-es
szélellenallasi osztalynak, és 39 km/dras szélsebességtél azonnal be kell hizni. A rol6 a 6-es szé-
ler6sségig képes ellenallni. Meghatérozas = Erds szél: Nagy dgak mozognak; flityiilés hallatszik a
tavirévezetékekben; az eserny6k hasznalata nehézkes. Sebesség 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

=7:VB Priru¢nik za upotrebo
HR

. Roletna

Stovani kupci,

Hvala vam na povjerenju koje ste ukazali na8im proizvodima! Vasa
nova roletna konstruirana je i proizvedena u skladu s najnovijim stan-
jem tehnike.

PaZljivo procitajte ove uputstva prije prve upotrebe! Ova uputstva sadrze
sve potrebne informacije za sigurno rukovanje roletnama i njihov dug vijek
trajanja. Obavezno slijedite sve sigurnosne napomene iz ovog uputstval

Prije nego poénete s uporabom uredaja...

Uporaba u skladu s odredbama

Uredaj odgovara stanju nauke i tehnike kao i sigurnosnim odredbama
u vrijeme stavljanja u prodaju, u okviru njegove uporabe u skladu s
odredbama.

Ovaj proizvod ima ulogu zastite privatnosti i zastite od direktne
sunceve svjetlosti.

Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u nedozvoljene
svrhe, kroz promjene na uredaju ili kroz uporabu dijelova, koji nisu
kontrolirati i dozvoljeni od proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva
ostecenja!

Svaka uporaba koja nije u skladu s odredbama odnosno svi radovi na
uredaju koji nisu opisani u ovim uputama za uporabu spadaju u nedo-
zvoljenu uporabu izvan zakonskih granica odgovornosti proizvodaca.

Sto znace uporabljivani simboli?
U uputama za uporabu su upozorenja na opasnost i ostale upute
jasno oznacene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna zivotna opasnost i opasnost
od ozljeda! Neposredno opasna situacija Cije posljedice
mogu biti smrt ili teSke ozljede.

od ozljeda! Opcenito opasna situacija Cije posljedice mogu

UPOZORENJE! Vjerojatna zivotna opasnost i opasnost
A biti smrt ili teSke ozljede.

OPREZ! Moguca opasnost od ozljeda! Opasna situacija
koja moze dovesti do ozljeda.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na uredaju! Situacija
Cije posljedice mogu biti materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg razumijevanja
procesa.
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Osobna zastitna oprema

Prilikom montaze (busenja) koristite zastitnu masku za disan-
je.

Prilikom montazZe koristite zastitnu kacigu.

Kod montaze (busenja) proizvoda postoji opasnost od strugo-
tina koje uokolo lete! Nosite zastitne naocale.

@ Prilikom montaze nosite zastitne rukavice.

@ Prilikom montaze nosite zastitne rukavice.

Za Vasu sigurnost

Opcenite sigurnosne upute

e Za sigurnu montazu roletne, korisnik prije montaze proizvoda
mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za koriStenje.

* Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne postujete sigur-
nosne upute, sebe i druge osobe dovodite u opasnost.

* Sacuvaijte sve upute za uporabu i sigurnosne upute radi buduée
uporabe.

* Na roletnu djeluju razne sile poput vjetra ili kiSe. Stoga se prije
prvog koristenja roletne uvjerite da su svi vijci ¢vrsto pritegnuti.

» Sigurna i bezopasna upotreba roletne moze biti zagarantovana
samo redovnim provjerama i odrzavanjem.

¢ Podignite roletnu nocu i kada se ne Kkoristi.

* Uyjerite se da je osnovna ploca pricvr§éena na ¢vrstu i sigurnu
povrsinu.

» Grijalice i otvoreni plamen (npr. svijece, vrine baklje, rostilj) drzite
dalje od roletni kako biste izbjegli rizik od pozara.

» Drzite roletne dalje od drugih predmeta.

* Drzite djecu dalje od roletni kako biste ih sprijecili da se povuku ili
popnu na nju.

* Uvjerite se da je roletna dobro pri€vrSéena na mjestu. Ne pustajte
ruCku dok se roletna ne zakljuca ili potpuno uvuce.

* Ne dodirujte pokretne dijelove kako biste izbjegli moguénost
prignje€enja i ozljeda od smicanja. Vodite raCuna da odjecaili dije-
lovi tijela ne budu zarobljeni u mehanizmu za uvlacenje.

* Nemojte dozvoliti djeci ili kuénim ljubimcima da se igraju u
podrucju montaze tokom same montaze.

* Plasti¢ne kese u pakovanju mogu biti opasne za malu djecu.
Drzite djecu podalje kako biste sprijecili opasnosti.

 Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo su ovi rezervni
dijelovi dizajnirani za uredaj i stoga su prikladni. Drugi rezervni
dijelovi ne samo da poni$tavaju garanciju, ve¢ mogu ugroziti vas i
vas okolis.

Osiguranje protiv padanja

¢ Prilikom rada na veéim visinama postoji opasnost od padanja.

Trebate koristiti prikladno osiguranje protiv padanja.
U nepovoljnim vremenskim uslovima

* U ekstremnim vremenskim uslovima kao $to su jak vetar ili jaka
kiSa, roletna se mora podici.

Odrzavanje, ¢uvanje, zbrinjavanje
Odrzavanje i njega
» Sigurno i bezopasno koristenje roletne se moze garantirati samo
ako se ista redovno provjerava i odrzava.
* Ako se pronade bilo kakvo oSteéenje, potrebno je pozvati
struénjaka da ga popravi.
¢ Redovno distite okvir i panele mekom, vlaznom krpom. To ¢e spri-
jeciti nakupljanje prljavstine i gliba.
Odlaganje
Roletne kod duzeg skladistenja Cuvajte u suhom okruzenju.
Odlaganje na otpad
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovaraju¢e oznacenih
umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i uporabu.

Odlaganije roletne

Na kraju vijeka trajanja, roletne zbrinite prema propisima koji su na
snazi u vasoj zemilji.

Tehnicki podaci

Broj artikla 329878
Klasa otpornosti na vjetar® 3
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*)  Klasa otpornosti na vjetar 3: Kada je €vrsto pri¢vrSéena ispravnim materijalom za
pri¢vrSéivanje, roletna odgovara klasi vjetra 3 i mora se odmah podiéi pri brzinama
vjetra od 39 km/h i viSe. Roletha moze izdrzati snagu vjetra do 6. Definicija = Jak
povjetarac: Velike grane u pokretu; zvizdanje koje se €uje u telegrafskim Zicama;
kiSobrani se koriste s potesko¢ama. Brzina 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

KLY 05nyics xpriong

PoAé6 okiaong
AyattnT€ eAETN, EUXOPIOTOUUE YIa TAV EUTTIOTOOUVN TTOU pag Ogi-
XVeETE!
2ag euxapIOTOUUE YIa TRV EUTTIOTOOUVN TTOU OEiXVETE OTA TTPOIOVTA
pag! To véo oag poAd okiaong €XEl OXEOIQOTEN KAl KATAOKEUAOTEN
oUPQWVA PE TNV TPEXOUOO OUYXPOVN TEXVOYVWOia.
AlaBdoTe TTPOOEKTIKA AUTEG TIG 0BNYIEG XPrioNG TTPIV ATTO TNV TTPWTN
xpnon! Autég ol odnyieg TTEPIEXOUV OAEG TIG OTTAPAITATEG TTANPOPOPIES VIO
TOV A0QOAN XEIPIOPO TOU poAoU oKiaang Kail T HEYAAn dIdpKela (WG Tou.
Tnpeite oTTWOBATIOTE OAEG TIG 0BNYIEG ATPAAEING AUTWV TwV 0dNyIwV!

Mpiv §eKIVAOETE. ..

MpoBAetTopevn XpRon

H ouokeun auTh avTatrokpiveTal aTn oUyXpovn ETTICTHAUN Kal TEXVOAO-
yia, KaBwg Kal 0Toug I0KUOVTEG KAVOVIOUOUG ao@aAEiag Katd Tn
OTIYUA TNG E1I0AYWYNG TNG OTAV ayopd, OTO TTAQICIO TG £vOEDEIYUEVNG
Xxpnong me.

AUTO TO TTPOIGV XPNOIMEVUEI WG TTPOCTATEUTIKO TNG ISIWTIKOTNTAG KAl
TTPOCTOTEUTIKO OTTO TO APETO NAIOKO GWG.

Omroiadrirote GAAN Xprion Bewpeital akatdAANAN. H akatdAAnAn
XPAON, Ol UETATPOTTEG OTN CUOKEUNA 1 N XPprion e€apTNUATWY, TTOU deV
€XOUV gAeyxOei 1 ykpIBei aTTd TOV KATAOKEUAOTH, JTTOPEI VO TTPOKO-
Aéoouv atrpOBAeTTTEG (NUIEG!

KaBe un mmpofAetTopevn Xpron 1 OAEG 01 Epyaaieg ETTi TNG GUOKEUNG,
0l OTTOiEG BEV TTEPIYPAPOVTAI OE QUTEG TIG 0dNYieg XPriong, aTToTEAOUV
QVETTITPETTTN €0QAAPEVN XPON EKTOG TWV VOUIUWY opiwv uBivng
TOU KATAOKEUAOTH).

Ti onpaivouv Ta xpnoigotroinuéva cUuBoAa;
O1 uTrodEigeIg KIVOUVOU Kal 01 UTTODEIEEIG ETTIONUAIVOVTAI JE COPAVEIQ
aTIG 0dnyieg xpRong. Mivetal xpAion Twv akdAouBwv cupBoiwv:

2 KINAYNOZ! Aueoog kivduvog Bavdrtou 1

TPpaupaTiopou! Apeoa eTIKivduvn KATAOTOON TTOU UTTOPET
va £x€l wg atroréAeapa 1o Bdvaro r coBapoug
TpaUPATIoOPoUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég kivduvog Bavarou 1
TPaUPaTIOMOU! eVIKG €TTIKIVOUVN KOTAOTOON TTOU UTTOPET
va £x€l wg atrotéAeopa 1o Bdavaro r coBapoug
TPAUPATIOPOUG.

NMPO®YAAZH! Evdexopuevog Kivduvog TpaupaTiopou!
EmikivOuvn KaTdoTaoN TTOU UTTOPEI VO €XEI WG ATTOTEAEOUQ
TpaupaTiopoug.

MPOZOXH! Kivduvog amé ¢nuiég otn ouokeun!
KatdoTtaon 1mou PTtopei va €xel wg aTTOTEAECHA UAIKEG

CnHIEG.

Ymwodei§n: NAnpogopieg o1 o1roieg TTapEXOVTal yia TNV
KOAUTEPN KATAVONon Twv SIadIKACIWY.

E§omrAIcOG aTOHIKAG TTPOCTATIag
Katd 1n ouvapuoAdynon (avolypa otrwv) @opaTe JAoka

TTPOCTOCIOG OTIO TN OKOVN.

Katd 1n ouvapuoAdynon gopdre Kpdvog TTpooTaciag.

ugioTaTal Kivduvog ekagevdoviouou BpaucpudaTtwv! Gopdre
TTPOOTATEUTIKA YUONIG.

@ Katd tn ouvappoAdynon @opdTte utrodraTa ac@aAEiag.

Katd 1n ouvapuoAdynon (dvolypa oTrwy) Tou TTPOoidvTog
L

@ Katd tn cuvappoAdynon @opdTte TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Mo Tnv aoc@dAeid cag

Ievikég utrodeielg aoaleiag
e [a TNV ac@ain guvapuoAdynaon Tou poAou okiaong, o XpPRoTng
Ba TTPETTEl TIPIV OTTO TN CUVOPHOAGYNON TOU TTPOIGVTOG Va EXEl
dlaBdoel Kal KaTavonael TIG TTapoUoeg odnyieg XpAong.
e A\d&Bete uTTOWN OAeg TIg UTTOdEICEIG aopaAgiag! Av TTapaAEWETE Tig
uTTodE€itelIg aogaAeiag, BETeTe 0€ KivOuvo TOOO ToV €aUTO 0AG OO0
Kal GAAoUG.
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o DuldooeTe OAeG TIG 0BNYiEG XPATNG KA TIG UTTOBEICEIG ATPAAEiag
yIa TO JEAAOV.

e X éva poAd okiaong eMOPOUV BIAYOPEG BUVAUEIG, OTTWG AVEUOG
1 Bpoxr}. MNa Tov Adyo auTd, TTpIv aTTd TNV TTPWTN XPHoN
BePaiwBeite 6T gival oQIypéveg TWOTA OAEG o1 BidEG Kal Ta
MTTOUAGVIQ.

* MOVOo 01 TOKTIKOI €AEYXO0I KAl N OUVTAPNON JTTOPOUV va
eCao@aAioouv TNV ac@aAn Kal Xwpig KIvdUVoug Xpron Tou poAou
oKiaong.

* KateBadeTe To poAd okiaang Tn vUxTa Kai otav dev
XPNOIYOTIOIEITAl.

e BeBaiwBeite 611 n TTAAKA BACNG €ival OTEPEWEVN O€ PIa OTABEPN
KAl ao@aAn M@AvEIQ.

» KpatoTe BepUaVTIKEG GUOKEUEG KOI QVOIXTEG GAOYEG (TT.X. KEPIQ,
(akoUg KATTOU, YnaTapI£G) HOKPIA aTTO TO POAG OKiaang, yia va
QTTOQUYETE TOV KiVOUVO TTUPKAYIAG.

* KpatioTe 10 poAd okiaong pakpid atré GAAQ avTIKEIPEVA.

e KpamjoTte Ta Taidid akpid a1ré 10 poAd oKiaong, WOTE VA Pnv 1A
TPpaBAgel emdvw KaTd TO AvEBACUA ] VA UNV OKAPPAAWCOUV
TTGvW TOU.

* BeBaiwBeite 611 TO poAd okiaong £xel oTEPEWOET KAAd. Mnv
a@rveTe TN Aafr] TTpoToU va ac@alioel To poAd okiaong ) TTpoToU
avaoupBei TTARpwG.

e Mnv ayyiCeTe KIVOUPEVA PEPN YIA VO ATTOPUYETE TPAUNATIGHOUG
gUvOAIYNG kai diaTunong. MpooéfTe va pnv Trayideutolv pouxa
MEPN TOU CWHATOG GTOV UNXAVIoPS avacoupong.

e Mnv emTpémreTe 0 TaAIdIA 1} KATOIKI®IO va TTAi(OUV OTOV XWPO
OuvappoAdynong Kard Tn cuvappoAdynon.

¢ O1 TTAOOTIKEG COKOUAEG OTN GUOKEUATIa JTTOPET va gival
ETMKIVOUVEG yIa Ta PIKpd TTaudid. KpatrioTe Ta Taidid pakpid, yia
Va atroQUyETE KIVOUVOUG.

* XPNOIYOTIOIEITE JOVO YVAOIA aVTAAAAKTIKA. MOVO T avTOAAOKTIKG
QUTA €ival KATOOKEUAOPEVA Kal KOTAAANAQ yia Tn ouokeur}. AANa
AvTAAAOKTIKA BV ETTIPEPOUV POVO TNV ATTWAEIA TRG £yyUNONG,
aAAG pTTOpOUV va Béoouv ae Kivouvo €046 Kal TO TTEPIBAAAOY 0OG.

MpooTacia ard TTwon
¢ Katd TIg epyacieg o€ peydAa Own uttdpyel o KivOuvog TITwonG.
Mpétrel va XpNoIHOTIoIouVTal KATAAANAEG dlaTdgeIg TTpooTACiag
a1rd TTTWOon.
& OKPOiEG KAIPIKEG OUVONKEG
* Y& aKpaieg KAIPIKEG OUVONRKEG, OTTWG I0XUpPOi dvepol ) duvaTh
Bpoxn, TTPETTEI va ONKWOETE TO POAO OKIaONG.

ZuvTApnon, amobnkeuon, diabson

ZuvTHPNON Kal ppovTida
¢ H ao@aAng kar akivduvn xprion Tou poAoU okiaang eEac@alideral
MOVO pE TOKTIKO £AEYXO KOI CUVTHPNOT TOU POAOU.
e Edv diamoTtwOei BAGRN, n emiokeur) Ba TTpéTTel va avaTtebei o€
évav eIdIKo.
e KaBapifeTe TAKTIKA TO TTAQICIO KOl TO TTAVEA PE éva JAAAKO, uypo
Travi. AuTo Ba aTTOTPEWEl TN CUCCWPEUCH PUTTWV Kal BPWwHIGS.
Atrofnkeuon
Z& TTePITTWON aTToBrKEUONG YIa PeyAAo diIdoTna, QUAGETE TO POAD
oKioong o€ OTEYVO XWPO.
AidBeon
A1a0eon Tng ouokeuaoiag
H ouokeuacia omoteAeital atmd xapTovi kal TAAOTIKG pe avti- - vy
gToIXN CAUAvVON, Ta OTTOIa UTTOPOUV VA aVOKUKAWBOoUV. % <9
— Al0B€TeTE QUTA TA UAIKA TTPOG avaKUKAWGN.
ATTéppIYn TOou poAou
ATtroppiyTe T0 POASG OKiaoNnG aTo TEAOG TOU KUKAOU {WAG Tou GUNGWVA
ME TOUG KOVOVIOUOUG TToU IGXU0OUV OTN XWEO 0aG.

Texvika oToixeia

ApI1Op6G TTPOiIdVTOG 329878

Karnyopia avrtiotaong aépa* 3

*)  Kamyopia avriotaong atov dvepo 3: Otav aykupwvetal oTaBepd Pe T0 GwaTd UAIKO
oTEPEWONG, TO POAS OKIOGNG CUUHOPPWVETAI PE TNV KATNYOpPIa avEpou 3 Kal TTPETTEI va TO
aveBdoere auéowg amo TaxutTa avépou 39 km/h. To poAd utmopei va avtéger éwg 10XU avépou
6. Opioudg = Auvaté agpdki: Meyaha kKAadié o€ Kivnan: a@UpIyHa TTou aKOUYETaI GE TNAEYPOAPIKG
KaAwdia- opTTpéAEG TTouU XpnaipotroloUvTal pe Suakohia. Taxutnta 3949 km/h = 10,8-13,8 mi/s.

Gebruiksaanwijzing

Rolscherm
Geachte klant, we zijn erg blij met het vertrouwen dat u ons schenkt!
Bedankt voor het vertrouwen dat u in onze producten hebt! Uw
nieuwe rolscherm is volgens de huidige stand van de techniek
gebouwd en gemaakt.
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor het eerste gebruik!
Deze handleiding bevat alle noodzakelijke informatie voor een veilig
gebruik van het rolscherm en de lange levensduur ervan. Neem alle
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing strikt in acht!

Voordat u begint...

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is met de nieuwste technieken en kennis gefabriceerd
en tevens volgens de geldende veiligheidsbepalingen betreffende het
gebruik volgens de voorschriften op het moment dat het apparaat op
de markt komt.

Dit product dient als zichtbescherming, bescherming tegen direct
zonlicht.

Elk ander gebruik is niet conform de voorschriften. Gebruik dat niet
conform de voorschriften is, wijzigingen aan het apparaat of door het
gebruik van onderdelen die niet door de fabrikant zijn gecontroleerd
of vrijgegeven, kunnen onvoorzienbare schade bewerkstelligen!

Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften is, of alle niet in deze
gebruiksaanwijzing beschreven toepassingen van het apparaat val-
len onder niet toegestaan foutief gebruik, wat buiten de wettelijke
aansprakelijkheidsgrenzen van de fabrikant valt.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

Instructies betreffende risico’s en gevaar en overige opmerkingen
worden duidelijk in de gebruiksaanwijzing aangegeven. De volgende
symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op letsel!
Directe gevaarlijke situatie die dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel tot gevolg zal hebben.

risico op letsel! Algemeen gevaarlijke situatie die dodelijk

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk levensgevaar of
A of ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel! Gevaarlijke
situatie die letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het apparaat! Situatie die
schade aan voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie waardoor de procedures beter zul-
len worden begrepen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag bij de montage (boringen) een stofmasker.

Draag bij het monteren een veiligheidshelm.

Bij de montage (boringen) van het product bestaat gevaar
door rondvliegende splinters! Draag een veiligheidsbril.
@ Draag bij het monteren veiligheidsschoenen.

Draag veiligheidshandschoenen bij het monteren.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

¢ Om het rolscherm veilig te monteren, moet de gebruiker deze
gebruiksaanwijzing voor de montage van het product hebben
gelezen en begrepen.

* Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de veiligheidsin-
structie niet in acht neemt, brengt u zichzelf en anderen in gevaar.

* Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsinstructies voor
toekomstig gebruik.

* Een rolscherm krijgt te maken met de meest uiteenlopende krach-
ten door wind of regen. Controleer daarom voor het eerste gebruik
of alle schroeven en bouten goed vastzitten.

 Alleen bij regelmatige controle en onderhoud is een veilig gebruik
van het rolscherm gewaarborgd.

* Rol het scherm 's nachts en als u het niet gebruikt op.

» Zorg ervoor dat de grondplaat op een vaste en veilige ondergrond
is bevestigd.

* Houd verwarmingstoestellen, open vuur (bijv. kaarsen, tuinfak-
kels, grills) uit de buurt van het rolscherm om brandgevaar te voor-
komen.

¢ Houd het rolscherm uit de buurt van andere voorwerpen.
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* Houd kinderen uit de buurt van het rolscherm om te voorkomen
dat ze zich eraan optrekken of er op proberen te klimmen.

* Zorg ervoor dat het rolscherm stevig op zijn plaats zit. Laat de
hendel niet los voordat het rolscherm is vastgezet of volledig is
opgerold.

* Raak geen bewegende delen aan om letsel en beknelling te voor-
komen. Zorg ervoor dat er geen kleding of lichaamsdelen in het
invoermechanisme bekneld raken.

¢ Laat kinderen of huisdieren niet in de buurt van de montage spe-
len tijdens de montage.

» Plastic zakken in de verpakking kunnen gevaarlijk zijn voor jonge
kinderen. Houd kinderen uit de buurt om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Alleen deze
reserveonderdelen zijn voor het apparaat ontworpen en geschikt.
Andere reserveonderdelen leiden niet alleen tot verval van de
garantie, maar ze kunnen ook u en uw omgeving in gevaar bren-
gen.

Valbeveiliging
» Bij werkzaamheden op grotere hoogtes bestaat risico op vallen.
Er moeten geschikte maatregelen tegen vallen worden gebruikt.
Bij slechte weersomstandigheden

* Bij extreme weersomstandigheden, zoals sterke wind of zware
regen, moet het rolscherm opgerold zijn.

Onderhoud, opslag, afvoer

Onderhoud en verzorging
* Veilig en risicoloos gebruik van het rolscherm kan alleen worden
gegarandeerd bij regelmatige controle en onderhoud.
» Bij vastgestelde schade moet een reparatie worden uitgevoerd
door een vakman.
* Maak het frame en de panelen regelmatig schoon met een zachte,
vochtige doek. Zo voorkomt u dat vuil zich ophoopt.
Opslag
Bewaar het rolscherm bij langdurige opslag in een droge omgeving.
Recycling
Verpakking verwijderen
De verpakking bestaat uit recyclebaar karton en overeen- O
komstig aangegeven recycleerbare kunststoffen. % <9
— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar afval.
Rolscherm weggooien
Gooi het afgedankte rolscherm weg in overeenstemming met de geld-
ende voorschriften in uw land.

Technische gegevens

Artikelnummer 329878

Windweerstandsklasse* 3

*)  Windweerstandsklasse 3: Het rolscherm komt bij een vaste verankering overeen met
het juiste bevestigingsmateriaal van windweerstandsklasse 3 en moet direct worden
ingeschoven vanaf een windsnelheid van 39 km/u. Het rolscherm kan tot windkracht 6

weerstaan. Definitie = Sterke bries: Grote takken in beweging; gefluit te horen in tele-
graafdraden; paraplu's met moeite te gebruiken. Snelheid 3949 km/u = 10,8-13,8 m/s.

E Bruksanvisning

Rulljalusi
Basta kund, grattis till din nya produkt!
Tack for ditt fortroende for vara produkter! Din nya rulljalusi har kons-
truerats och tillverkats enligt senaste tekniska ron.
Las dessa anvandarinstruktioner noggrant innan du anvander maski-
nen for forsta gangen! Dessa instruktioner innehaller all nédvandig
information for saker hantering av rulljalusin under dess langa livs-
langd. Folj alla sékerhetsanvisningar i de har anvandarinstruktionerna.

Innan du borjar...

Avsedd anvéndning

Produkten &r tillverkad enligt senaste tekniska standarder och uppfyl-
ler de sakerhetsforeskrifter som var géallande nar den slapptes pa
marknaden inom ramen for dess avsedda anvandning.

Den har produkten anvands till att skydda mot insyn, samt som skydd
mot direkt solljus.

Produkten far inte anvandas for nagra andra @ndamal. Om produkten
anvands pa ett felaktigt satt, om den férandras eller om delar som inte
kontrollerats och godkants av tillverkaren anvands, uppstar risk for
allvarliga skador!

Om produkten anvands for ej avsedda andamal eller for arbeten som
inte beskrivs i den har bruksanvisningen, raknas det som otillaten
felanvandning och faller utanfor tillverkarens produktansvar.

Vad betyder de symboler som anvands?
Faroanvisningar och dvriga anvisningar markeras tydligt i bruksanvis-
ningen. Foéljande symboler anvands:

Art.-Nr. 329878
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FARA! Omedelbar livsfara eller risk for personskador!
Omedelbart farlig situation som medfér dodsfall eller svara
personskador.

Allmant farlig situation som kan medféra dodsfall eller svara

VARNING! Sannolik livsfara eller risk for personskador!
A personskador.

SE UPP! Eventuell risk for personskador! Farlig situa-
tion som kan medféra personskador.

OBS! Risk for produktskador! Situation som kan medféra
sakskador.

Mark: Information som ska ge en battre forstaelse av pro-
cesserna.

Personlig skyddsutrustning
. Anvand dammskyddsmask vid monteringen (borrning).

@ Anvand skyddshjalm vid monteringen.

Vid monteringen (borrning) av produkten uppstar fara pa
grund av kringflygande splitter! Anvand skyddsglaségon.

®

Anvand skyddsskor vid monteringen.

@ Anvand skyddshandskar vid monteringen.

For din sakerhet

Allmanna sakerhetshanvisningar

¢ For att montera rulljalusin pa ett sakert satt maste anvandaren ha
Iast och forstatt den har bruksanvisningen innan produkten mon-
teras.

» Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisningarna
inte beaktas utsatter du dig sjalv och andra personer for fara.

» Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for framtida bruk.

» Ett brett spektrum av krafter fran vind och regn verkar pa en rull-
jalusi. Se darfor till att alla skruvar och bultar ar ordentligt atdragna
innan du bdrjar anvanda den.

e Saker och riskfri anvandning av rullgardinen garanteras endast
vid regelbunden inspektion och underhall.

e Drain rulljalusin pa natten och nar den inte anvands.

 Se till att basplattan sitter fast pa en stadig och saker yta.

¢ Hall varmare och dppna lagor (t.ex. ljus, tradgardslampor, grillar)
borta fran rulljalusin for att undvika risk for brand.

¢ Hall rullgardinen borta fran andra foremal.

¢ Hall barn borta fran rullgardinen for att forhindra att de dras upp
med den eller klattrar pa rulljalusin.

¢ Kontrollera att rulljalusin hakat i ordentligt. Slapp inte handtaget
forran rulljalusin hakat i eller &r helt indragen.

¢ ROrinte vid rérliga delar for att undvika kross- och skarskador. Var
forsiktig sa att du inte klAmmer fast klader eller kroppsdelar i
indragningsmekanismen.

¢ Lat inte barn eller husdjur leka i arbetsomradet under monterin-
gen.

¢ Plastpasari férpackningen kan vara farliga fér smabarn. Hall barn
borta fran dem for att utesluta risker.

* Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa reservdelar ar
konstruerade och Idmpliga fér produkten. Andra reservdelar med-
for inte endast férlust av garantin, de kan ocksa utgéra en fara for
dig och din omgivning.

Fallskydd

* Vid arbeten pa hdgre héjden uppstar fallrisk. Anvand Iamplig fall-
skyddsutrustning.

Vid ogynnsamma vaderférhallanden

¢ Vid extrema vaderforhallanden som stark vind eller kraftigt regn
maste rulljalusin dras in.

Underhall, forvaring, bortskaffande

Underhall och skotsel

* En séker och riskfri anvandning av rulljalusin ar sakerstalld endast
om rulljalusin kontrolleras och underhalls regelbundet.

¢ Om skador upptacks, bor en specialist anlitas for att utféra repa-
rationen.
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* Rengdr ramen och panelerna regelbundet med en mjuk, fuktig
trasa. Detta forhindrar ansamling av smuts.
Forvaring
Vid langtidsférvaring ska rulljalusin férvaras i torr miljo.

Bortskaffande

Bortskaffande av forpackningen

Férpackningen bestar av kartong och uppmarkta plaster som vy,

kan atervinnas. %&
— Lamna dessa material till atervinningen.

Kassera rulljalusin

Kassera den uttjanta rulljalusin i slutet av dess livstid i enlighet med
de foreskrifter som galler i ditt land.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 329878

Vindmotstandsklass* 3

*)  vindmotstandsklass 3: Nar rulljalusin ar fast férankrad med ratt fastmaterial klarar den
vindklass 3, och den maste dras in omedelbart vid en vindhastighet pa 39 km/h. Rulljalusin

tal upp till vindstyrka 6. Definition = Stark bris: Stora grenar i rorelse; visslingar hors i tele-
grafledningar; paraplyer anvands med svarighet. Hastighet 39-49 km/h = 10,8-13,8 m/s.

N Kayttoohje

Rullaverho
Arvoisa asiakas, kiitamme osoittamastasi luottamuksestasi!
Kiitos, etta luotat tuotteisiimme! Uusi rullaverhosi on suunniteltu ja
valmistettu tekniikan nykytason mukaisesti.
Lue nama kayttdohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat tuotetta ensim-
maisen kerran! Nama ohjeet sisaltavat kaikki tarvittavat tiedot rulla-
verhon turvalliseen kasittelyyn ja sen pitkdan kayttdikdan. Huomioi
ehdottomasti kaikki taman kayttdohjeen turvaohjeet!

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka sen markkinoille
saattamisen aikana patevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti sen
tarkoituksenmukaiseen kayttoon.

Ta&ta tuotetta kdytetdadn ndkdsuojana ja suojana suoralta auringonva-
lolta.

Kaikki muu kaytté on maaraystenvastaista. Maaraystenvastainen
kaytto, laitteeseen tehdyt muutokset tai sellaisten osien kaytto, joita
valmistaja ei ole tarkastanut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa ennakoi-
mattomia vahinkoja!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto ja tassa kayttdohjeessa laitteen
kasittelya koskevien ohjeiden laiminlydminen katsotaan virheelliseksi
kaytoksi, ja se ei kuulu valmistajan lainmukaisten vastuuvelvollisuuk-
sien piiriin.

Mita kaytetyt symbolit tarkoittavat?

Vaaroihin viittaavat huomautukset on merkitty selvasti kayttdohjee-
seen. Kaytdssa ovat seuraavat symbolit:

VAARA! Viliton hengen- ja loukkaantumisvaara! Ehdot-
& toman vaarallinen tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai

aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.

vaara! Yleisesti vaarallinen tilanne, mika voi johtaa kuole-

VAROITUS! Mahdollinen hengen- tai loukkaantumis-
A maan tai aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara! Vaarallinen
tilanne, joka voi aiheuttaa loukkaantumisia.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittumisvaara! Tilanne,
joka voi aiheuttaa esinevahinkoja.

Vihje: Tietoja, jotka ovat hyodyllisia ymmartamaan tyonku-
lun.

Henkilokohtainen suojavarustus
‘ Kayta asennuksen (porausten) aikana pélynaamaria.

@ Kayta asennuksessa kyparaa.

‘ Tuotteen asennuksessa (porauksissa) on sinkoutuvien sirpa-
L

W

leiden aiheuttama vaara! Kayta suojalaseja.

@ Kéayta asennuksessa turvajalkineita.
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@ Kayta asennuksessa suojakasineita.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusmaaraykset

* Rullaverhon turvallisen asennuksen varmistamiseksi kayttajan on
luettava ja ymmarrettdva nama kayttdohjeet ennen tuotteen asen-
nusta.

* Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden laiminlydnnilla
vaarannat itseasi ja muita.

» Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myohempaa tarvetta var-
ten.

* Muun muassa tuuli tai sade voi vaikuttaa rullaverhoon. Varmista
sen vuoksi ennen ensimmaista kayttddnottoa, etta kaikki ruuvit ja
pultit on kiristetty tiukkaan.

* Rullaverhon turvallinen ja vaaraton kayttd on taattu vain, jos tuote
tarkastetaan ja huolletaan sdanndllisesti.

¢ Veda rullaverho sisaan disin ja silloin, kun se ei ole kaytossa.

. Velllrmista, ettd pohjalevy on kiinnitetty kiintealle ja tukevalle alus-
talle.

o Valta tulipalon riski pitamalla lammittimet ja avotulet (esim. kyntti-
Iat, puutarhasoihdut, grillit) etdalla rullaverhosta.

* Pida rullaverho etaalla muista esineista.

¢ Lapset eivat saa oleskella rullaverhon lahell3, jotta he eivat kiipea
tai veda itsedan sen paalle.

« Varmista, etta rullaverho on lukittunut paikalleen tiukasti. Al irrota
otetta rullaverhosta, ennen kuin se on lukittunut paikalleen tai
vedetty kokonaan sisaan.

« Al4 koske liikkuviin osiin puristumis- ja leikkautumisvammojen
valttdmiseksi. Varo, etteivat vaatteet tai ruumiinosat jaa kiinni
vetomekanismiin.

« Al3 anna lasten tai lemmikkielainten leikkia rullaverhon lahella sen
asentamisen aikana.

* Pakkauksen muovipussit voivat olla vaarallisia pienille lapsille.
Pida lapset poissa rullaverhon lahettyviltd vaaratilanteiden valtta-
miseksi.

* Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain ndma varaosat on suunni-
teltu ja soveltuvat tuotetta varten. Muiden varaosien kaytto ei
ainoastaan johda takuun raukeamiseen, vaan voi myds vaarantaa
sinut ja ymparistosi.

Putoamissuojaimet

» Korkealla suoritettavien téiden yhteydessa on putoamisriski. Sopi-

via putoamissuojaimia on kaytettava.
Epasuotuisat saaolosuhteet

« Aarimmaisissa saddolosuhteissa, kuten kovan tuulen tai rankkasa-

teen aikana, rullaverho on vedettava sisaan.

Huolto, sailytys, havittaminen

Huolto ja kunnossapito

¢ Rullaverhon turvallinen ja riskiton kayttd voidaan taata vain, kun
se tarkastetaan ja huolletaan saanndllisesti.

» Jos vaurioita havaitaan, rullaverho on annettava ammattilaisen
korjattavaksi.
* Puhdista runko ja paneelit sdanndllisesti kostealla pehmealla lii-
nalla. Nain estat lian kertymisen.
Sailytys
Jos rullaverho varastoidaan pitkaaikaisesti, sailyta sitd kuivassa
tilassa.
Havittaminen
Pakkauksen havittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityista oy
muoviosista, jotka voidaan antaa kierratettaviksi. %@
— Vie nama materiaalit uudelleenkaytettaviksi.
Rullaverhon havittiminen

Havita rullaverho sen kayttdian jalkeen kayttdmaassa patevien maa-
raysten mukaisesti.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 329878
Tuulenkestoluokka™ 3

*)  Tuulikuormaluokka 3: Kun rullaverho on kiinnitetty tiukasti oikeiden kiinnitysmateri-
aalien avulla, se vastaa tuuliluokkaa 3. Se on vedettava valittdmasti sisaan, jos tuulen
nopeus on vahintdan 39 km/h. Rullaverho pysyy paikallaan jopa 6 boforin tuulessa.
Maéaritelma = Voimakas tuuli: Suuret oksat liikkuvat; vihellysta kuuluu lennatinlan-
goissa; sateenvarjojen kayttd on vaikeaa. Nopeus 39—49 km/h = 10,8—13,8 m/s.
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